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Binbm netansHMiA aHaNi3 KpeAUTHO-TPaHCHEPHOT CUCTEMH OpraHizarii mpodeciiiHol miAroToBKY (haxiBiis, SKa JEKHUTH B OCHO-
Bi MoaMiKanii CHCTEMH BITUYM3HSIHOT IPOQeciiiHOT OCBITH, TOBOJHUTH, III0 BOHA Opi€HTOBaHA HA ()OPMYBAHHS YMOB, ONTHMAILHUX
JUISL peati3anii 3aBaHb KOMIICTEHTHICHOI OcBiTH. [lepemyciM Iie CTOCY€ThCS IPUHIUITY MOTYIBHOCTI, IO € OCHOBOIO TaHOI TeXHO-
JIorii HaBYaHHS 1 Iepeadavae TaKy OpraHi3alliro 3MiCTOBOI CKJIaI0BOi HABYaHHS, 32 KO TEOPETHYHI 3HAHHS Ta MPAKTUYHI BMIHHS
3 HAaBYAJILHOTO ITPE/IMETA iHTErPyIOThCS B JIOTTYHO 3aBEPIIEHI CHCTEMHO BIIOPSAKOBaHI YaCTHHU (MOJYJi) 1 GOPMYIOTH CBOTO POy
LUTICHE TUCKPETHO-HEIePEPBHE M0JI€ 13 CTPYKTYPHO TeHEPalli30BAaHUM 3MICTOM.

Jannit minxia B HalHOLIbLIIH Mipl poTHAie 1HPOPMAIIHO-PENPOLYKTUBHOMY, 32 SIKHM BCS HaBYaJbHA iHGOpMAaIis Gpopmy-
€TBCSI TIOCTIIOBHO, CMUCIIOBI IHTETPaTHBHI YTBOPEHHSI HE BHIUISIOTHCS, 3MICT YAOCKOHAIIOETHCS TIIBKHU 32 IIPUHIIMIIOM OHOBJICH-
Hi iHpopManii Ta ii po3mmpeHHs.

OTxe, pe3yabTaTH aHANI3y MCUXOIOT0-MearoridHol 1 METOAUYHOI JITepaTypH JaJid 3MOTY BU3HAYUTH OCHOBHI MeIarorivHi
TEXHOJIOTT (TEXHOJIOTIi HaBYaHHS), X IiJTi, KOHIIENTYaIbHi TIOJIOKEHHS, 0COOJIMBOCTI METOMUKH. [0 HUX HaleXaTh: POOIEMHE
HaBYaHHS, TEXHOJIOTiA iHTeHCH(ikamii HaBUaHHS Ha OCHOBI 3HAKOBHX MOJIeJIel HaBUAJIBLHOIO MaTrepially, Au(epeHIiioBaHe Ha-
BYaHHS, TEXHOJOTIA 1HAUBIAyami3amii HaBUaHHSA, TEXHOJIOTis MPOrPaMOBAaHOTO HAaBYAaHHS, MPOEKTHA TEXHOJOTIsA, iH(opMaLiiiHa
TEXHOJIOTs, YKPYIHEHHS TUJAKTUYHHUX OJWHMIlb, TEXHOJIOTIsI PO3BHBAILHOIO HAaBYAHHS, ONTUMI3allisl IIPOIECY HABUAHHSI, Kpe-
TUTHO-MOAYJbHA (TpaHc(hepHa) TEXHOJIOTIS.

st popmyBaHHST HABYATBHUX KOMIIETEHTHOCTEH B CTPYKTYPI MMiArOTOBKH MaiOyTHBOTO BUMTEISI HAHOIIBII e(DeKTUBHUMH €
KpeauTHO-TpaHCcpepHa, IPOeKTHa, iHdopMaliiiHa TeXHOJIOTII.

B ocHOBI ITpoeKTHOT TeXHONOTIT — IHAMBIMyaNi3allis MpoIecy HaBYaHHS, ypaXyBaHHS HABYAIBHUX MOKIIHBOCTEH Ta 0COOIH-
BOCTEH CTY/ICHTIB, TOE€HAHHS 1HIUBITyaabHOI pOOOTH 3 IHIIMMHU (POPMAaMHU HABYAIIBHOI JisUTBHOCTI, BU3HAUYEHHS 1HAUBI Iy aIbHOTO
TeMIry i cTiino pobotu. Peaizariist METOAMKH MIPOEKTIB nepeadayae MocTaHOBKY | BUKOHAHHS iHIUBIIyaJIbHUX 3aBJaHb, HaJaHHS
CTYZIEHTY cBOOO/IM BUOOPY OKPEMHUX EJIEMEHTIB MpoLiecy HaBYaHHs, ()OpMyBaHH aJJeKBaTHOT CAMOOIIIHKH.

Tadopmariiini TexHOOrIS CIPsIMOBaHA HA ONTUMAaJIbHE MOEJHAHHS 1HANWBIAYaIbHOI 1 TPYHOBOi pOOOTH, MIATPUMKY IICHXO-
JIoriYHOr0 KoM opTy, peasizalito MPUHIMITY aJaTHBHOCTI. BoHa Takox nependayae iHAMBIAya bHY TOIIOMOIY CTYICHTY, BUKO-
PHUCTaHHS CTaTUCTUYHOI, TEKCTOBOT, TpadidHo1, imFocTpaTHBHOI iHpOpMAIlii, MeToaiB, popM i 3acobiB iHGOpMALIHHOT T ATOTOBKH
Ha BCiX eTarax Mpolecy HaBuaHHS.

KpenurHo-TpancdepHa (MoIysIbHa) TEXHOJIOTis HABYAHHS — OJIHA i3 CyYacHHX IeJaroridyHuX TEXHOJIOTiH, 1o nepenbadae
MOty IbHY (6J104HY) OOYI0BY HaBYaJILHOTO MaTepially Ta HOro 3aCBOEHHS LUISIXOM IIOCIZOBHOTO Ta IPYHTOBHOT'O ONPAIOBAHHS
HaBYAJIBLHUX MO/YJIIB, MOTHBAIII0 HaBYAHHS HA OCHOBI BU3HAYEHHS IliJiel, 3HAYHY CAMOCTIHHY HaBUYaIbHO-TII3HABAJIBbHY JisUIb-
HICTB CTY/IGHTA Ta Pi3HOMAaHITHI ()OPMH JIarHOCTUKH PiBHS HOTO 3HAHb Ta BMIHB.
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OCHOBHU HAYKOBOI TEPMIHOJIOT'II HA 3AHSITTSIX 3 AHIVIIMCHKOiI MOBHU
31 CTYIEHTAMH EKOHOMIYHOI'O TA FOPUINYHOI'O ITPOPLIIO

Cmammio npucesaueno 00CIi0NCEHHIO ONMUMATbHUX MEeXAHI3MIE HABYAHHS CIYOeHMi8 cmapuix Kypcie ma acnzpanmm
0cobIUBOCIEN HAYKOBO2O CIMUMIO aHeNTCLKOT Mosu. OOIpyHmosano HeoOXioHicmbs makoi OIAIbHOCMI 8 YMOBAX CYUACHOT
enobanizayii. Po321s10aiomocs npuyunu GUHUKHEHHS MPYOHOWi8 y po6oni 3 IHO3eMHUMU AiMepamypuumu 0dicepeiamu ma y
nepexnadi ykpaincovkoi ¢haxosoi mepminonozii (30kpema, exoHomiunoi ma wpuouunoi). Chopmynibo8ano 0CHOBHI yMOBU PO3-
BUMKY Y MATIOYMHIX (Paxieyie HABUYOK HAYKOBO2O NUCEMHO20 MOGIECHHSL.

Knrwouosi cnosa: naykosuii cmuib, (haxoea mepMiHoI02Is, OC8IMHI MEPMIHU, AKAOEMIYHA NEKCUKA, «KATbKAY», AGMEHMUY-
Ha anenitcbKka Mosa, Kiiuie, K Henpasousuil Opye nepeknadayay.

Cmambws nocéawena usy4eHuro OnMmuManbHbiX MeXaHu3Mo8 00yYeHUs CHyOeHImo8 CIMapuiux Kypcos i acnupannios 0co-
OeHHOCTAM HAYYHO20 CIUA aHeulicko2o A3vika. Q60CHO8aANA HEOOXOOUMOCTL MAKOU PAGOmMblL 8 YCI08UAX COBPEMEHHO
anobanusayuu. Paccmampugaromes npuiuHbl 603HUKHOBEHUA MPYOHOCmell 8 padome ¢ UHOCMPAHHBIMU TUMEPANTYPHIMU UC-
MOYHUKAMU U NPU NEPe8o0e YKPAUHCKOU NPOGecCUOnanbHOU MepMUHOIOLUY (8 YACHHOCMU, IOPUOULECKOU U IKOHOMUYECKOLL).
Cehopmynuposanvl 0cHOBHbIE YC06UA PA3EUMUA Y OYOYUUX CREYUATUCTIOB8 HABLIKOE HAYYHOUL NUCLMEHHOU peyll.

Knrouesvie cnosa: nayunviii cmuib, npo@eccuoHanbHas mepMuHoI02us, oopazosamenvhvle mepMutbl, AKA0eMUYeCKasl
JIeKCUKA, «KATIbKAY, AYMEeHMUYHbII AHeTUIICKUTL A3bIK, KIUULe, «Panbiuugslii Opye nepesooyuray.

The article is devoted to the research of optimal ways of teaching senior and post-graduate students the peculiarities
of English scholar style. The necessity of such activity in the context of globalization is proved. The reasons of difficulties
arising in dealing with foreign sources and translating Ukrainian professional economical or legal terminology into English
have been considered. The most problematic educational (academic) terms have been listed; the linguistic phenomenon
of inadequate word-to-word translation has been demonstrated; the peculiarities of the proper translation of the lexeme
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«science» and cognate words in different contexts have been explained. Practice exercises (choice of the right word among
the proposed ones, matching and true-false drills) aimed to overcome the mentioned-above difficulties and efficient methods of
educational process organization have been shown. The term «a translator’s false friend» is explained and illustrated with the
help of corresponding examples. A list of clichés characteristic of the English scholar style (for instance, in resume writing)
have been proposed; the grammar commentary has been given. The principles of successful summary writing in English have
been stated. A correspondent sample has been proposed. The conditions of successful development of scholar writing skills
have been pointed out. The areas for future work have been outlined.

Key words: scholar style, professional terminology, educational terms, academic vocabulary, «a calquey, authentic
English, a cliché, ‘a translator’s false friend’.

IMocTranoBka npodaemu. HeoOxinHICTh BOJIOAIHHS iHO3eMHIMH MOBaMHU B yMOBAX Cy4acHOI rio0anizamii, po3IIMpeHHs MiXk-
HapOJHUX KOHTAKTIB HE BUKIIMKAE CYMHIBIB. 3HAaHHS aHTJIHCHKOI K HaWIOIIMPEHIIIOI y ALIOBOMY CBITi, OPS] 13 HAJICIKHOIO
(haxoBOIO MIATOTOBKOIO Ta 00I3HAHICTIO 3 KOMII FOTEPOM, € 000’ I3KOBUMHU BUMOTaMH JIJISl THX, XTO IParHe OTPUMATH XOPOIILY po-
00Ty micis 3aKiHYEHHS HABYAJILHOTO 3aKaany. [Ho3eMHa MOBa € TaKOX HaJAIHHUM MOMIYHUKOM Yy JOCHITHUIBKIHN AiSUIBHOCTI, ane
3a yMOBH, SIKIIO ITOLIYKYBad 3Ha€ OCOOJIMBOCTI HAYKOBOI'O CTUIIIO Iii€i MOBH. ToMy, aKTyaJbHUM € JJOCII/UKEHHS (haKkTOpiB, IO
CIIPUSIIOTH YCHIITHOMY 3aCBOEHHIO He JinIe MpodeciiiHOT ICKCHKH, alie i akaaeMiqHOT TepMiHOJIOTIT Ta TpaMaTHYHUX CTPYKTYD,
BJIACTHBHUX Wil cepi MOBIEHHS.

OrJisii OCTaHHIX JA0CHiTKeHb i myOmikaniii. Metonuka HaBYaHHS MaiOYTHIX CKOHOMICTIB aHIJIIHCHKOT MOBU HaJI3BUYaHO
BaxxuBa [2; 4; 6; 9; 10]. YV nonepenHix myOmiKamisx MH pO3TIISIali THTAHHS CrieIH(iKu BUKIAJIaHHS 1HO3EMHHUX MOB Ha €KO-
HOMIYHHX (DaKyJIbTETax y T. 3B. KHEMOBHHX» BUIIMX HABYAIBHUX 3aKJIaJax B LIOMy [7], a TAKOXk MCUXOJIOTIYHI YMOBH TXHBOTO
ycmimHoro BuB4YeHHs [12]. ¥V oMy JOCIHiKEHHI MA TOPKHEMOCS TaKUX TPhOX OCHOBHHX ITHTAaHb:

1) TpyaHOII Y BUKOPHUCTaHHI HAYKOBOI TEPMIHOJIOT'T;

2) T.3B. KHEMPABAMBI Ipy3i» Mepekaanada GpaxoBoi JiTepaTypH;

3) HaBUYAHHS CTYJICHTIB HAITMCAHHS PE3IOME aHTJIIIICEKOI0 MOBOIO.

OT:Ke, METOI0 HAIIOrO JOCII/PKCHHS € CHCTEMaTH3allisi METO/IB YCHIIIHOT JIGKCHYHOT ITiITOTOBKK CTY/ACHTIB, HABYaHHS iX
HAyKOBHUX TEPMIHIB, a TAKOK CIIOCO0IB TO/I0aHHS TPYAHOLIIB, OB s3aHUX 13 (axoBoI0O JIeKcHKo0. MaTepiajaMu J10CITiKEHHS
CJIyTYBaTUMYTh ITyOJIiKaIlii OCTAHHIX JIECATUIIITh, TIIYMayuHi CJIOBHUKH aHTJiICbKOT MOBH, & TAKOXK JIBOMOBHI CJIOBHHKH €KOHOMIY-
HUX Ta IOPUANYHAX TCPMIiHIB.

Buxiiag ocHoBHOro MaTepiany. Amepukancskuii JiHrsict JJon ITydant 3a3nauae, mio konu HOCIT aHTTIHCHKOT MOBH YYIOTb,
SIK CTYJICHTH 3 IHIIUX KpaiH PO3MOBIISIIOTH HEI0, BOHH YacTO AUBYIOTHCSI BHKOPUCTAHHIO CIIIB TA CIIOBOCIIONYYEHB, SIKI JTyXKe piIKo
a0o0 1 30BCiM HE BUKOPUCTOBYIOTHCS B aHTJIOMOBHOMY CBiTi. AOO BHKOPUCTOBYIOThCS, aie y iHmmid croci6 [11, c. 5-7]. ¥V Gara-
THOX BHIIAJIKaX Ii HECTAHAAPTHI BUPA3H € JJOCIIBHUM IEPEKJIa0M BiAMOBIAHUX (Ppa3, ab0 «KaIbKOI0». Y CBOEMY IPYHTOBHOMY
nociipkenHi «["oBopumo aBTeHTHYHOIO aHrIiiickkoion («Speak Authentic English») [lon ITydanr ta iioro ykpaiHcbkuii criiBaBTOp
Bacuib Ctapko HaBOAATH O3y sICKpaBHX MPHKIAIIB TAKOTO HEAJEKBATHOIO CIOBOBXKHBAHHS. Bi3bMeMO, cKakiMo, JeKceMy
«science» (Hayka), sKa € KIII0YOBOIO ISl HALLIOTO A0CHipKeHHs. He BCi CTyIeHTH 3HaI0Th, 110 aHTJTIHCHKE CIIOBO «science» He 3a-
BIK/TY BI/IIIOBi/Ia€ YKPATHCHKOMY CIIOBY «HayKa». B aHIIIIChKii MOBI BOHO Ma€ By’K4e 3HAUSHHS — «IIPHPOI03HABCTBOY. [IpH 11p0-
My, BJKUBaHHS CJIOBA «Science» y MHOXKHHI («sciencesy) MmepekIagacThes K «IIPUPOJHAYI HAyKH» (HAIPHUKIIaI, XiMis — chemistry,
6iosorist — biology, ¢i3uka — physics ado actpoHomisi — astronomy). BinnosinHo, Oy/b-sika iHIIa rany3b HAyKOBOTO 3HAHHS Mae
BXKHBATUCh 3 O3HAYCHHIM: medical science, [inguistic science Ta iH.

AHAIOTIYHO, CIIOBO «Scientisty — 1e TOH HayKOBEIlb, SIKHI CHeNiali3yeThes y AKIHCh IPpUpOIHIY] HayIi. SIk 6aunmMo, TepMiH
«HAyKOBEIIb» YKPaiHChKOK MOBOIO TAKOXX Ma€ LIMPILE 3HAYCHHS, SKE aHIJIIHCHKOI0 MOBOIO Kpallle TiepejaBaTi clioBoM «scholar»
(excrepr y sKilich Tairy3i 3HaHb). OTKe, eKOHOMIKa (economics), iHrBicTrka (linguistics), ropucnpyaenuis (legal science), dino-
coist (philosophy) — 1ie Ti ramy3i, JOCIITHUKHU SIKMX Ha3WBAIOTHCS aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO «scholarsy.

Hapeurri, TepmiH «scientificy. 3a3HaunMo, 110 1€ TOHATTS TAKOX YaCTO MEPeKIIaIa€Thesl HEPaBUIbLHO. TOMY BapTO 3aIporio-
HYBaTH CTyZAEHTaM Taky Tabuumio [11, c. 39] must 3acBOEHHS HAUTIOMIMPEHININX y HAyKOBOMY MOBJIEHHI CJIOBOCIIONYY€Hb:

Tabn. 1
Tepmin HenpaBuibHo IIpaBuiabHO
HayxoBwuii kepiBHUK Scientific supervisor Research supervisor
HayxoBa koHpepeHmis Scientific conference Research conference
HaykoBa crarts Scientific article Research paper/scholarly article
HaykoBa auckycist Scientific discussion Scholarly discussion
HayxoBa 616mioTexa Scientific library Scholarly library
HayxoBe ToBapucTBO Scientific society Learned society

Heo0OxigHO 3BepHYTH yBary CTyJCHTIB Ha Te, 110 CIIOBOCIIONyYeHHS «a scientific supervisor», «a scientific conference», «a
scientific article», «a scientific discussion», «a scientific society» € IIJIKOM PaBOMIPHUMH, SIKIIO HAEThCS PO cdhepy NPHUPOIHH-
YUX JUCLUAILIIH.

OCKTBKH TPYTHOIII 3 TIEPEKIaI0M aKaJAeMiYHUX TEPMiHIB BUHUKAIOTh Y CTYACHTIB IOCUTH YacTO, IPOTIOHYEMO Ha OKPEMHX
MPAKTHYHUX 3aHATTAX 3 1HO3eMHOT MOBH Taki BIpaBH. Y IepIlii 3 HUX HEOOXiJHO MiJKPECIUTH MPAaBUILHUI BapiaHT 3 IBOX a00
Oinpire 3anpornoHoBanux. Haromomryemo, o y AesKux NpUKIafax MOXIINBI IB1 BiAMOBIL.

Bmpaga 1.

1. She is our aspirant / post-graduate student.

2. This is the biggest lecture-hall / auditorium in our university.

3. He became a Candidate of Science / Kandydat Nauk / Doctor of Philosophy (Ph.D.) at the age of thirty-five.

4. His analysis was complex / comprehensive / overall.

5. Dr. Ivanenko’s presented his fundamental / solid research.

6. Professor’s supervision / control helped me to prepare my degree paper.

7. The report was genial / brilliant.
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8. We specialize in humanitarian sciences / the humanities / the arts.

9. Let me answer the adversary’s / the opponent’s questions.

10. The research has prospects / a perspective.

11. We study at the Economics Faculty / the Faculty of Economics / the Economical Faculty.

12. This statement is principle / principled.

13. I would like to answer your replica / remark.

[lixg yac mepeBipku MPaBUILHOCTI BUKOHAHHS 3aBIAHHA 0OOB’A3KOBO TOSICHIOEMO CTYACHTAM PI3HHUIIO MIX ABOMa (TpbO-
Ma) 3amporOHOBAHUMH BapiaHTaMu BiAmoBini. Hanpukian, «an aspiranty — TOii, XTO 4Orochk mparHe (3arajiom), «a post-graduate
student» — acIipaHT, TOif, XTO IIparHe YOroch AOCATTH y HAyKOBIH rarysi.

YV HacTynHOMY 3aBJIaHHI CTy/I€HTaM HEOOXiJHO 3’€AHATH HAYKOBUI TEPMiH 3 BIAIOBIIHUM YKPaiHCHKHM TEPEKIAT0M.

Bmnpasa 2.

1. theses a. Te3u (cTarTi)

2 thesis b. CITHCOK JDKEpe

3 summary C. JIOTIOBI1a4

4 abstract d. 3aXHCT

5. key words e. 3MiCT

6. manuscript f. JIOCJTIDKCHHS

7 bibliography g. JiucepTaltis (oJHUHA)
8 contents h. YEPBOHUH JUIIOM

9 research i. JIMTIOMHA poboTa
10. researcher ]. Maricrepchka pobora
11. graduation with distinction k. nucepranii (MHOKHMHA)
12. diploma paper L Maricrparypa

13. presenter m. BUCHA paJia

14. defense n. PYKOITHC

15. master’s thesis 0. JIOCITIJIHUK

16. master’s program p. KJIFOUOBI CJIOBA

17. academic council r. aHoTais

ITicis BUKOHAHHS L[OTO 3aBJaHHS POMOHYEMO CTYACHTAM CKJIACTH PeUeHHs a00 ialory [UIs 3aKPIlUICHHS PO3IIISHYTOT JIeK-

CHUKH.

B teopii mepeknany € TepMiH, KU OyKBaJIbHO MEPEKIATAEThCS K «HEMPABAUBHNA APYT mepeknanaday («a translator’s false

friendy). Bin o3Hauae ciI0BO B iHIIIIT MOBI, sIK€ 3BYy4UTh 200 MHUIIETHCS TaK, HIOM HOro MOXKHA JIETKO MEePeKIacTH BiAMOBIAHUM
CIIOBOM MOBH IepeKiIajy, ajie (pakTHIHO BOHO Ma€ abCONIOTHO iHIIe 3HaueHHs. Hampukian, cioBo «an academic» dacto rmepe-
KIIAJIA€ThCS K «akaaeMik». Hacnpasai, B aHIIIHCHKIF MOBI BOHO O3HAYa€ CTYAEHTA UM BUKJIagada YHIBEPCUTETY 1 BKHUBAETHCA
HEYacTo, a BJIACHE TEPMIH «aKaJeMiK» IePeKIaIacThes sIK «an academiciany.

HeoOxiqHo 3a3Ha4YMTH, IO TAKUX CJiB B aHTIIHCHKIH MOBI € HaJ3BMUYaliHO Oarato. Y HAaCTYyTHOMY NMPaKTHYHOMY 3aBJaHHI
CTYICHTaM IPOIOHY€ETHCS BU3HAYUTHU MPABWIBHICTD NEPEKIIATY OKPEMOi FOPUINIHOI Ta eKOHOMIYHOT (haxoBO1 TEPMIHOJIOTI1, Bifi-
OpaHOi HaMH Ha OCHOBI aHai3y 3a3HaveHol Buie npaui Jona [Tydanta Ta Bacuis Crapka [11], crienianizoBaHUX CIOBHHKIB €KO-
HoMIuHHX [13] Ta ropuan4HuUX [5] TepMiHIB, MEpeKIaHAX AHIIIO-YKPAiHCEKUX Ta YKPATHCHKO-aHTIIIHCEKOrO CIOBHUKIB [1; 3; §]
Ta TIIyMa4yHOTO CIIOBHUKA aHTJicbKoi MOBH [ 14]. SIKmmo nepexiaa npaBHiIbHAN, HEOOX1THO 3pOOUTH MO3HAYKY «+» — IPABUIIBHO;
«—» — SIKILIO HETIPaBHJIbHO; «£» — BapiaHT MepeKsialy MOXKIIMBHI, ajie 3HAYSHHsI He OCHOBHE.

Bmpasa 3.
TepmiH aHIilicbKOI0 MOBOIO BapianT nepexiany +—/+

accord aKopJI
action aAKIis
advocate aJIBOKar
agency areHCTBO
authority ABTOPUTET
civil LMBIJII30BaHUI
deputy JISTyTarT
human TryMaHHHUI
legal JierajabHUM
manufacture MaHy(dakTypa
mayor Maiiop
obligation oOuriraris
occupant OKYHaHT
officer odirep
rent peHTa
resident PE3UIACHT
sentence CCHTEHIList

ITicyis BAKOHAHHS 3aBJAHHS Ta BiIOBIHOTO aHaJIi3y MPOIOHYEMO CTYICHTAaM QHAJIOTIYHE 3aBaHHS: NEePEKIACTH YKPaiHChKI

TepMiHN aHrIiicekoro (Brpasa 4).
Bmpasa 4.

TepMiH ykpaiHCBKOI0 MOBOIO BapianT nepexsany +/—/+
T'iMH hymn
JIUPEKTOP director
KabiHeT cabinet
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Kajpu cadres
KOMYHaJIbHUH communal
KOHKYPEHT concurrent
MarepiaabHO materially
opzep order

JlocBia mokasye, Mo HaiOUIbIIEe TPYAHOIIB Y CTYACHTIB CTAaHOBJIATh TEPMIHU authority, deputy, manufacture, obligation,
sentence, 2iMH, KaOinem, KOMYHATbHULL A MAMEPIATbHO.

HanwucanHst aHOTalil Takox MoTpedye nomnepeanboi podboTu 3i cryaeHTamu. st OO MPOIIOHYEMO iM Mepestik BUpa3iB-Kili-
1re, sIKi HaifgacTimie BUKOPUCTOBYIOTHCS Y HAYKOBHUX ITyOuTikamisx iHo3eMHoro MoBoto (Tabu. 2, 3).

Tabruys 2
Ilacueni koncmpykyii
PosmistHyTO ... ... have (has) been discussed in the article.
IIpoanasizoBaHo. .. ... have (has) been analysed.
JlocipkeHo. .. ... have (has) been researched.
Poskpuro. .. ... Is researched.
BcranosieHo. .. ... have (has) been establised.
BukopucTaHo... ... have (has) been used.
Bkasano... ... have (has) been pointed out.
3a3HaueHo... ... have (has) been indicated.
3arpornoHoOBaHo. .. ... have (has) been proposed.
Ornucaxo. .. ... have (has) been described.
Po3paxoBaHo ... have (has) been calculated.
[TiaTBEp/HKEHO, IO. .. It has been proved that...
CTarTIO IPUCBSAYCHO. .. The article is dedicated to...
‘YBary akIeHTOBaHO. .. Attention is paid to...
BusiBneHo... It has been revealed that...
Tabauys 3
AxmueHi KoHcmpyKyii
PosrsnyTo The art@cle d.eals with...
The article aims at...
AHai3 3aCBiYMB. .. The analysis testifies...
[IpoanamnizoBaHo. .. The article analyses...

SIK BUIHO 13 3alIPONOHOBAHMX BHUILE TaOIHIb, B aHIVIIHCHKOMY HayKOBOMY CTHJII HIEPEBaXKAIOTh ITACHBHI KOHCTPYKIIii, X04a
(hopMyIIOBaHHS TBEP/KCHb B aKTHBHOMY CTaHI TAKOK MOJKJIMBE. 3ayBa)XMMO, 1[0 B MACHBI HAWOUIBII PO3MOBCIOPKEHUMH €
Present Indefinite Passive, Past Indefinite Passive ta Present Perfect Passive. Hamncansio pe3rome nepeye TpuBana podoTa Hajl
rpaMaTHYHUM MaTepiaoM, IICIsI SKOT IIPOIIOHY€EMO CTYAEHTaM IPOYNTATH aHOTAIIIO JI0 OAHi€ET 3 myOurikamiil y raimy3i eKOHOMIKH
YKpPaiHCHKOIO MOBOIO Ta CIIpoOyBaTH MEPEKIACTH i1 aHTTIHCHKOI0, BUKOPUCTOBYIOUH (pasu 3 Tabiuis 2 Ta 3. Ha mepexinHomy
eTari MOXKHa JIaTH 3aBJIaHHS BCTABUTH NpOITyIieHi Gppasu (y Haiii poOOTi BOHM BUAIJIECHI KypCHBOM), y TOTOBY aHOTALIII0, HAIIPH-
KJTa:

FOREIGN ECONOMIC ACTIVITY STUDY ON THE DAIRY MARKET OF ODESSA REGION
Hrabko N. O.
Odessa State Agricultural University

The article deals with foreign economic activity on the dairy market of Odessa region. Different kinds of dairy products
exported by Odessa region have been researched. It has been revealed that export-import balance is positive, which testifies
that export prevalence. The real market capacity has been calculated. The ways of economic efficiency improvement have been

proposed.
Key words: market capacity, market share, export, import, foreign economic activity, foreign economic balance, dairy products.

HaBuaroun cTy/eHTIB HallMCaHHS aHOTAllii, 3BePTa€MO IXHIO yBary Ha Te, IO KJIIOYOBI CJIOBA MOAAIOTHCS 0€3 apTHKIIB i
HEeo0O0B s13K0BO B ajihaBiTHOMY MOpsiAKy. Kpim TOro, s HayKOBOTO CTHIIIO aHIIIIIChKOT MOBH HEXapaKTepHO BUKOPHUCTOBYBATH
ckopouenns (It’s, hasn’t Ta in.). HeoOXifHO TakoXK YHUKATH PO3MOBHOT JISKCHKH Ta HAJMipHOTO BUKOPHCTAHHS MPUIMEHHHKA Of
Ta apTUKIIA the y 3ar0JIOBKAX:

Ipasunvro: FOREIGN ECONOMIC ACTIVITY STUDY ON THE DAIRY MARKET OF ODESSA REGION;

Henpasunvno: THE STUDY OF FOREIGN ECONOMIC ACTIVITY ON THE DAIRY MARKET OF ODESSA REGION.

Pe3yabsTaTn nociaimkenns. Marepiany, HaBeJeHi y MyOTiKarii, IpoHIIIM IonepeiHIo anpobanilo Ha IPAaKTHYHOMY ceMiHapi
JUISL CTYJICHIIIB Ta BUKJIaJa4iB, yYaCHUKIB HAyKOBOI'O TOBAapHCTBA (haKyIbTETy CKOHOMIKH Ta MEHE/KMEHTY JIbBIBCHKOrO HaIlio-
HAJILHOTO YHIBEPCUTETY BETEPUHAPHOT MEAMIIMHN Ta GioTexHosorii imeni C. 3. [KuIBKOTO.

BucnoBku. [ ycHimHOro 3acBOEHHS CTyAEHTaMH NpodeciiHOl TepMiHOMIOTIl Ta akageMiuyHOl JIEKCHKH, HEOOXITHO BH-
KOPHCTOBYBAaTH KOMIUICKC HAaBYAJIbHHUX BIIPaB, sIKi COPMYIOTH Y CTY/ICHTIB 3BHYKY KOPUCTYBATHCS (HaXxOBUMHU NEPEKIAIHUMU
CIIOBHUKAMH, & TaKOX TIyMauHUMH CIOBHMKAMH AHIJTIHCBKOI MOBH, HE IOKJIAJAI0YMUCh HA IHTYILIIO, IO YaCTO MEPEelIKO/DKae
aJIeKBaTHOMY CIIPUIHSTTIO 3MICTY MOBIJIOMJICHHS Yepe3 HasBHICTD T. 3B. HENPABIMBUX JAPY3iB IEPEKIIaaua» Ta 3aKpilUICHUX y
MOBI HepeKiIa/ly KajlboK, HeBJIaCTUBUX MOBI HOCIiB. CHCTeMaTHYHA TPEHYBaJIbHA pOOOTA HAJl IEPEKIIAI0M aHOTAL[IN aHITIIHCHKOI0
MOBOIO JI03BOJIUTH C(HOPMYBATH y CTY/ICHTIB HABHYKK I'PAaMOTHOT'O Ta JIOTIYHOTO BUKJIAy MaTepiany.

IMoganburi Koc/TizKeHHsI CTOCYBaTUMYThCSI HAaBYaHHSI CTYJICHTIB HAITMCAHHS CTaTeH aHTJIHCHKOI0 MOBOIO, @ TAKOXK CTBOPEH-
Hsl TIPE3CHTAIII.
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